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7.28 - (podiyAr mEniyanE)
(su~ndharar)

sthalam thirukkadavUr pAdal su~ndharar
paN: ~nattarAgam rAgam: pa~nthuvarALi
thirumuRai # 7.28 pAdal # 7503-

7512
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thirukkadavUr is the place where Siva kicked yama and protected mArkkaNdEya from death and blessed
him with immortality. Sundarar sang this padhigam when he visited that temple. In this padhigam,
Sundarar repeatedly addresses Siva as ‘nectar of immortality’ (‘amudhE’) and declares that there is no
protector (’thuNai’) except Siva.

=====================

7.28.1
podiyAr mEniyanE puri~nUloru pARporu~ndha
vadiyAr mUvilaivEl vaLarga~nggaiyin ma~nggaiyodu~ng
kadiyAr kondRaiyanE kadavUrdhanuL vIrattaththem
adigE LennamudhE enakkArthuNai ~nIyaladhE

podi Ar mEniyanE, puri~nUl oru pAl poru~ndha,
vadi Ar mU ilai vEl, vaLar ga~nggaiyin ma~nggaiyodum,
kadi Ar kondRaiyanE, kadavUrdhanuL vIrattaththu em
adigEL, en amudhE, enakku Ar thuNai ~nI a[l]ladhE.
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podi ( = vibUdhi) powder; holy ash �	
����D�%�E���
Ar having =

mEni body ����
podi Ar mEniyanE O the one with holy ash covered

body!
�	
��=
��������

puri~nUl
(= muppuri ~nUl)

The three stranded holy thread /��0 �
�D�' F/���0 ��

oru one ?�
pAl side 	
�
poru~ndha having �	
���
puri~nUl oru pAl
poru~ndha

having the holy thread on one
side

/��0 ��?� �	
���	
���

vadi sharpness %�
Ar having =

mU three 2
ilai leaf @(�
vEl spear �%�
vadi Ar mU ilai vEl, sharp trident (‘thrisUlam’) %��=
�2�@(���%�>
vaLar dwell; rest; %&

ga~nggai the river Ganges �3(�
ma~nggai lady; woman �3(�
vaLar ga~nggaiyin
ma~nggaiyodum

with the ganga river woman
dwelling (in the matted locks)

%&
��3(���4��3(���
5�

kadi frangrance ��
Ar having =

kondRai ‘kondRai’ - a type of flower ��
4()
kadi Ar kondRaiyanE O the wearer of fragrant

‘kondRai’ flower!
���=
���
4()���

kadavUrdhanuL in (the town of) ‘kadavUr’ ���
�6 7
vIrattaththu of the ‘vIrattam’ temple %8�#�9$
em our ;�
adigEL O Lord :���7
kadavUrdhanuL
vIrattaththu em adigEL

O the lord of ‘vIrattam’ temple
in kadavUr!

���
�6 7�%8�#�9$ �;�
:���7

en my ;4
amudhu ‘amrutham’ - the nectar of

immortality
:' $

en amudhE O my nectar of immortality! ;4�:' ��
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enakku to me ;��A
Ar who =

thuNai protection;

companion;
$ (<

~nI you "8
a[l]ladhu else; except :B�C�$
enakku Ar thuNai ~nI
a[l]ladhE

Who else is my protector except
you?

;��A �=
�$ (< �"8�:B�C���

Meaning:
O Siva with holy ash covered body! O one wearing the three stranded holy thread on one side, having a
sharp trident, with the Ganga river dwelling (in the matted locks), and wearing fragrant ‘kondRai’ flowers!
O lord of ‘vIrattam’ temple in kadavUr! O my nectar of immortality! Do I have any protector except you?

===============

7.28.2
piRaiyA ru~njcadaiyAy piramandRalai yiRpaligoL
maRaiyAr vAnavanE maRaiyin poru LAnavanE
kaRaiyA rummidatRAy kadavUrdhanuL vIrattaththem
iRaivA ennamudhE enakkArthuNai ~nIyaladhE

piRai Arum sadaiyAy, piraman thalaiyil pali koL
maRai Ar vAnavanE, maRaiyin poruL AnavanE,
kaRai Arum midatRAy, kadavUrdhanuL vIrattaththu em
iRaivA, en amudhE, enakku Ar thuNai ~nI a[l]ladhE.
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piRai crescent moon 	�()
Arum having =��
sadai matted locks H(�
piRai Arum sadaiyAy O the one with a crescent moon

on matted locks!
	�()�=���H(��
I

piraman Brahma 	���4
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thalaiyil in head �(����
pali offering; alms; 	��
koL accept ��
7
maRai Veda; scriptures �()
Ar =

vAnavan Deva; celestial one %
�%4
piraman thalaiyil pali
koL maRai Ar
vAnavanE

O the celestial one who accepts
alms in Brahma’s head and
chants the Vedas!

	���4��(�����	�����
7��()
=
�%
�%��

maRaiyin of the veda �()��4
poruL meaning; essence; �	
�7
Anavan one who is =�%4
maRaiyin poruL
AnavanE

O the one who is the essence of
the vedas.

�()��4��	
�7�=�%��

kaRai stain �()
midaRu throat ���J
kaRai Arum midatRAy O the one with stained throat! �()�=������1)
I
kadavUrdhanuL in (the town of) ‘kadavUr’ ���
�6 7
vIrattaththu of the ‘vIrattam’ temple %8�#�9$
em our ;�
iRaivA O Lord @()%

kadavUrdhanuL
vIrattaththu em iRaivA

O the lord of ‘vIrattam’ temple
in kadavUr!

���
�6 7�%8�#�9$ �;��@()%


en my ;4
amudhu ‘amrutham’ - the nectar of

immortality
:' $

en amudhE O my nectar of immortality! ;4�:' ��
enakku to me ;��A
Ar who =

thuNai protection;

companion;
$ (<

~nI you "8
a[l]ladhu else; except :B�C�$
enakku Ar thuNai ~nI
a[l]ladhE

Who else is my protector except
you?

;��A �=
�$ (< �"8�:B�C���

Meaning:
O Siva with a crescent moon on matted locks! O celestial one who accepts alms in Brahma’s head and
chants the Vedas! O one who is the essence of the vedas! O one with stained throat! O lord of ‘vIrattam’
temple in kadavUr! O my nectar of immortality! Do I have any protector except you?

==================
7.28.3
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andRA lin~nizhaRkIzh aRam~nAlvark karuLpuri~ndhu
kondRAy kAlanuyir koduththAymaRai yOnukkumAn
kandRA ru~ngkaravA kadavUrththiru vIrattaththuL
endRA dhaiperumA nenakkArthuNai ~nIyaladhE

andRu Alin ~nizhal kIzh aRam ~nAlvarkku aruLpuri~ndhu,
kondRAy kAlan uyir, koduththAy maRaiyOnukku, mAn
kandRu Arum karavA, kadavUrth thiru vIrattaththuL
en thAdhai, perumAn, enakku Ar thuNai ~nI a[l]ladhE.
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andRu long ago; once upon a time; that
day; then;

:4J

Al banyan tree =�
~nizhal shade; shadow; "�K�
kIzh under �8L
aRam (=dharmam/
~njAnam)

dharma; knowledge; :)���D�
��N�O 
���

~nAlvarkku to the four people "
�%
�A
aruL puri bless :�7�/��
andRu Alin ~nizhal kIzh
aRam ~nAlvarkku
aruLpuri~ndhu

Long ago you sat under the
shade of a banyan tree and
blessed the four saints with
knowledge

:4J�=��4�"�K���8L�:)�
"
�%
�A �:� 7/���$

kondRAy you killed ��
4)
I
kAlan (=yaman) yama, the god of death �
�4��D��4�
uyir life M��

kondRAy kAlan uyir you killed yama, the god of

death.
��
4)
I��
�4�M��


koduththAy you gave ��
59�
I
maRaiyOnukku to the brahmin; �()��
6 �A
koduththAy
maRaiyOnukku

You gave (immortality) to the
brahmin (here, mArkkaNdEya)

��
59�
I��()��
6 �A
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mAn deer �
4
kandRu young of mammal �4J
Arum having =��
karavA one with the hand ��%

mAn kandRu Arum
karavA

O the one with a young deer in
his hand!

�
4��4J�=�����%


kadavUrth thiru
vIrattaththuL

in the ‘vIrattam’ temple in (the
town of) ‘kadavUr’

���
9���� �%8�#�9$ 7

en my ;4
thAdhai father �
(�
kadavUrth thiru
vIrattaththuL en thAdhai

My father in the ‘vIrattam’
temple in (the town of)
‘kadavUr’

���
9���� �%8�#�9$ 7�;4
�
(�

perumAn great person; god; �	��
4
enakku to me ;��A
Ar who =

thuNai protection;

companion;
$ (<

~nI you "8
a[l]ladhu else; except :B�C�$
enakku Ar thuNai ~nI
a[l]ladhE

Who else is my protector except
you?

;��A �=
�$ (< �"8�:B�C���

Meaning:
O Siva! Long ago you sat under the shade of a banyan tree and blessed the four saints with knowledge. You
killed ‘yama’, the god of death and gave immortality to the young brahmin ‘mArkkaNdEya’. O one with a
young deer in his hand! My father in the ‘vIrattam’ temple in (the town of) ‘kadavUr’! O great one! Do I
have any protector except you?

==================
7.28.4
pOrA ru~ngkariyin uripOrththuppon mEniyinmEl
vArA rummulaiyA LorupAgam magizh~ndhavanE
kArA rummidatRAy kadavUrdhanuL vIrattAnath
thArA vennamudhE enakkArthuNai ~nIyaladhE

pOr Arum kariyin uri pOrththup pon mEniyin mEl,
vAr Arum mulaiyAL oru pAgam magizh~ndhavanE,
kAr Arum midatRAy, kadavUrdhanuL vIrattAnaththu
ArA en amudhE, enakku Ar thuNai ~nI a[l]ladhE.
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�6 7�%8�#�
�9$
=�
�;4�:' ��>�;��A �=
�$ (< �"8�:B�C����

pOr war; fight; �	


Arum having =��
kariyin elephant’s �����4
uri skin M��
pOrththu wear; cover (with something) �	

9$
pon gold �	
4
mEni body ����
mEl on ���
pOr Arum kariyin uri
pOrththup pon mEniyin
mEl

wearing the skin of the fighting
elephant on the golden body.

�	

�=��������4�M����	

9$ F
�	
4�������4����

vAr strap; brassiere
 (clothing that covers the breast)

%



Arum having =��
mulaiyAL woman with breast ' (��
7
oru one ?�
pAgam side; part; portion; share; 	
��
magizh rejoice; ���L
vAr Arum mulaiyAL oru
pAgam
magizh~ndhavanE

O the one who rejoices in
having pArvathi (who has
bra-covered breasts) on one side

%

�=���' (��
7�?� �	
��
���L��%��

kAr darkness �


Arum having =��
midaRu throat ���J
kAr Arum midatRAy You with the dark throat �

�=������1)
I
kadavUrdhanuL in (the town of) ‘kadavUr’ ���
�6 7
vIrattAnaththu of the ‘vIrattAnam’ temple %8�#�
�9$
ArA (= thevittAdha) never dislikable (i.e. you can

keep on eating without ever
become satiated)

=�
��D���%�#�
��

en my ;4
amudhu nectar of immortality :' $
kadavUrdhanuL O my never dislikable (i.e. you ���
�6 7�%8�#�
�9$ �=�
�;4
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vIrattAnaththu ArA en
amudhE

can keep on eating without ever
become satiated) nectar of
immortality in the ‘vIrattAnam’
temple in (the town of)
‘kadavUr’

:' ��

enakku to me ;��A
Ar who =

thuNai protection;

companion;
$ (<

~nI you "8
a[l]ladhu else; except :B�C�$
enakku Ar thuNai ~nI
a[l]ladhE

Who else is my protector except
you?

;��A �=
�$ (< �"8�:B�C���

Meaning:
O Siva! You wear the skin of the fighting elephant on the golden body. O one who rejoices in having
‘pArvathi’ (who has bra-covered breasts) on one side! You with the dark throat! O my never dislikable
nectar of immortality (i.e. you can keep on enjoying it for ever without ever become satiated) in the
‘vIrattAnam’ temple in (the town of) ‘kadavUr’! Do I have any protector except you?

==================
7.28.5
maiyAr kaNdaththinAy madhamAvuri pOrththavanE
poyyA dhennuyirut pugu~ndhAyinnam pO~ndhaRiyAy
kaiyA rAdaravA kadavUrdhanuL vIrattaththem
aiyA ennamudhE enakkArthuNai ~nIyaladhE

mai Ar kaNdaththinAy, madha mA uri pOrththavanE,
poyyAdhu en uyiruL pugu~ndhAy, innam pO~ndhu aRiyAy,
kai Ar Adu aravA, kadavUrdhanuL vIrattaththu em
aiyA, en amudhE, enakku Ar thuNai ~nI a[l]ladhE.

�����+
(��

�� �9���
I����
Q����	

9�%��
�	
I�
���46 ���#�/A ��
��4����	
��)��
I
(��
��
��%
����
�6 7�%8�#�9���
R�
�;4�' ���;���

$ (< �"8����

(��=
�� �9���
I>�����
�M����	

9�%��>
�	
I�
$ �;4�M���7�/A ��
I>�@4����	
�$ �:)��
I>
(��=
�=5�:�%
>����
�6 7�%8�#�9$ �;�
R�
>�;4�:' ��>�;��A �=
�$ (< �"8�:B�C����
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mai dark; black (�
Ar having; with =

kaNdam throat � ��
maiyAr kaNdaththinAy You with the dark throat! (��

�� �9���
I
madham strength; frenzy; ���
mA animal �

madhamA elephant ���

uri skin M��
pOrththu wear; cover with; �	

9$
madhamA uri
pOrththavanE

You who is covered with the
skin of an elephant

���
�M����	

9�%��

poyyAdhu truly �	
I�
$
en my ;4
uyir soul M��

uL inside M7
pugu~ndhAy you entered /A��
I
innam still @4��
pO~ndhu to leave; depart; �	
�$
aRiyAy you do not know :)��
I
poyyAdhu en uyiruL
pugu~ndhAy, innam
pO~ndhu aRiyAy

truly you have entered my soul
and you are still there without
leaving

�	
I�
$ �;4�M���7�/A ��
I>
@4����	
�$ �:)��
I

kai hand (�
Ar in/on =

Adu swing =5
aravan one with the snake :�%4
kai Ar Adu aravA O you with the swinging snake

on the hand!
(��=
�=5�:�%


kadavUrdhanuL in (the town of) ‘kadavUr’ ���
�6 7
vIrattaththu of the ‘vIrattam’ temple %8�#�9$
em our ;�
aiyan Lord R�4
kadavUrdhanuL
vIrattaththu em aiyA

O our lord of the ‘vIrattam’
temple in the town of kadavUr!

���
�6 7�%8�#�9$ �;��R�


en my ;4
amudhu nectar of immortality :' $
en amudhE O my nectar of immortality! ;4�:' ��
enakku to me ;��A
Ar who =

thuNai protection;

companion;
$ (<
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~nI you "8
a[l]ladhu else; except :B�C�$
enakku Ar thuNai ~nI
a[l]ladhE

Who else is my protector except
you?

;��A �=
�$ (< �"8�:B�C���

O Siva with the dark throat! O you who is covered with the skin of the elephant! Truly you have entered
my soul and you are still staying there without leaving. O you with the swinging snake on the hand! O lord
of the ‘vIrattam’ temple in the town of ‘kadavUr’! O my nectar of immortality! Do I have any protector
except you?

==================
7.28.6
maNNIr thIveLikAl varupUdha~ngga LAgimatRum
peNNO dANaliyAyp piRavAvuru vAnavanE
kaNNA ruNmaNiyE kadavUrdhanuL vIrattaththem
aNNA ennamudhE enakkArthuNai ~nIyaladhE

maN ~nIr thI veLi kAl varu pUdha~nggaL Agi matRum
peNNOdu AN ali Ayp piRavA uru AnavanE,
kaN Ar uL maNiyE, kadavUrdhanuL vIrattaththu em
aNNA, en amudhE, enakku Ar thuNai ~nI a[l]ladhE.

�����S
� < 8
��8�%&��
��%� E�3��&
���1J�
�	 �< 
��
< ���
IF�	�)%
Q� �%
�%��
� < 
��  �< �������
�6 7�%8�#�9���
: < 
�;4�' ���;���

$ (< �"8����

� �"8
��8��%&���
��%� �E�3�7�=����1J�
�	 �< 
5�= �:���=IF�	�)%
�M� �=�%��>
� �=
�M7��< ���>����
�6 7�%8�#�9$ �;�
: < 
>�;4�:' ��>�;��A �=
�$ (< �"8�:B�C����

maN earth � 
~nIr water "8

thI fire �8
veLi (= AkAyam) space; sky �%&���D�=�
���
kAl wind; air �
�
varu coming %�
pUdha~nggaL elements E�3�7
Agi becoming =��
maN ~nIr thI veLi kAl
varu pUdha~nggaL Agi

becoming the five elements
(earth, water, fire, sky, and

� �"8
��8��%&���
��%� �E�3�7
=����1J�
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wind)
matRum further �1J�
peNNOdu in addition to female �	 �< 
5
AN male = 
ali neither male nor female :��
Ay becoming =I
matRum peNNOdu AN
ali Ay

further, becoming female, male,
and neither male nor female

�	 �< 
5�= �:���=I

piRavA unborn 	�)%

uru form M�
Anavan one who is =�%4
piRavA uru AnavanE O you who has unborn form 	�)%
�M� �=�%��
kaN eye � 
Ar in =

uL inside M7
maNi pupil �< �
kaN Ar uL maNiyE O pupil in the eye � �=
�M7��< ���
kadavUrdhanuL in (the town of) ‘kadavUr’ ���
�6 7
vIrattaththu of the ‘vIrattAnam’ temple %8�#�9$
em our ;�
aNNA father : < 

kadavUrdhanuL
vIrattaththu em aNNA

O our father in the the
‘vIrattam’ temple in (the town
of) ‘kadavUr’!

���
�6 7�%8�#�9$ �;�
: < 


en my ;4
amudhu nectar of immortality :' $
en amudhE O my nectar of immortality! ;4�:' ��
enakku to me ;��A
Ar who =

thuNai protection;

companion;
$ (<

~nI you "8
a[l]ladhu else; except :B�C�$
enakku Ar thuNai ~nI
a[l]ladhE

Who else is my protector except
you?

;��A �=
�$ (< �"8�:B�C���

Meaning:
O Siva! You are the five elements of earth, water, fire, sky (space), and wind. Further, you are all the
beings that are male, female, and neither male nor female. You are also the unborn form. O pupil in the eye
(“apple of my eye”)! O our father in the ‘vIrattam’ temple in (the town of) ‘kadavUr’! O my nectar of
immortality! Do I have any protector except you?
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==================
7.28.7
eriyAr punsadaimE liLa~nAgam aNi~ndhavanE
~nariyA ru~njcudalai ~naguveNdalai koNdavanE
kariyAr IruriyAy kadavUrdhanuL vIrattaththem
ariyAy ennamudhE enakkArthuNai ~nIyaladhE

eri Ar punsadai mEl iLa ~nAgam aNi~ndhavanE,
~nari Arum sudalai ~nagu veN thalai koNdavanE,
kari Ar Ir uriyAy, kadavUrdhanuL vIrattaththu em
ariyAy, en amudhE, enakku Ar thuNai ~nI a[l]ladhE.

������
;���

�/4H(������&"
���:< ���%��
"���
�� G ��(��"A �% �(����
 �%��
����

�T� ���
I����
�6 7�%8�#�9���
:���
I�;4�' ���;���

$ (< �"8����

;���=
�/4H(������@&�"
���:< ���%��>
"���=�����(��"A ��% ��(����
 �%��>
����=
�T
�M���
I>����
�6 7�%8�#�9$ �;�
:���
I>�;4�:' ��>�;��A �=
�$ (< �"8�:B�C����

eri bright; fire/flame; ;��
Ar having =

pun short; small; /4
sadai matted locks H(�
mEl on ���
iLa young @&
~nAgam cobra; snake; "
��
aNi~ndhavan one who wears :< ���%4
eri Ar punsadai mEl iLa
~nAgam aNi~ndhavanE

O the one who wears a young
cobra on the bright short matted
locks!

;���=
�/4H(������@&�"
��
:< ���%��

~nari fox "��
Arum having =��
sudalai cremation ground ��(�
~nagu smile; shine/glitter; "A
veN white �% 
thalai head �(�
koNdavan one who has ��
 �%4
~nari Arum sudalai O the one who has a smiling "���=�����(��"A ��% ��(�
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~nagu veN thalai
koNdavanE

white head (of Brahma) in the
cremation ground, where foxes
live!

��
 �%��

kari elephant ���
Ar having =

Ir excoriate T

uri skin M��
kari Ar Ir uriyAy O the one with elephant’s peeled

skin
����=
�T
�M���
I

kadavUrdhanuL in (the town of) ‘kadavUr’ ���
�6 7
vIrattaththu of the ‘vIrattAnam’ temple %8�#�9$
em our ;�
ariyAy O the rare one :���
I
kadavUrdhanuL
vIrattaththu em ariyAy

O our rare one in the ‘vIrattam’
temple in (the town of)
‘kadavUr’!

���
�6 7�%8�#�9$ �;��:���
I

en my ;4
amudhu nectar of immortality :' $
en amudhE O my nectar of immortality! ;4�:' ��
enakku to me ;��A
Ar who =

thuNai protection;

companion;
$ (<

~nI you "8
a[l]ladhu else; except :B�C�$
enakku Ar thuNai ~nI
a[l]ladhE

Who else is my protector except
you?

;��A �=
�$ (< �"8�:B�C���

Meaning:
O Siva! O one who wears a young cobra on (your) bright short matted locks! O one who has a smiling (or
shiny?) white head (of Brahma) in the cremation ground, where foxes live! O one with elephant’s peeled
skin! O our rare one in the ‘vIrattam’ temple in (the town of) ‘kadavUr’! O my nectar of immortality! Do I
have any protector except you?

==================
7.28.8
vERA vunnadiyEn viLa~nggu~ngkuzhaik kAdhudaiyAy
thEREn unnaiyallAl sivanEyen sezhu~njjudarE
kARAr veNmaruppA kadavUrththiru vIrattaththuL
ARAr se~njjadaiyA yenakkArthuNai ~nIyaladhE

vERA un adiyEn viLa~nggum kuzhaik kAdhu udaiyAy,
thEREn unnai allAl, sivanE en sezhum sudarE,
kARAr veN maruppA, kadavUrth thiru vIrattaththuL
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ARu Ar sem sadaiyAy, enakku Ar thuNai ~nI a[l]ladhE.

������
�%)
�Q4����4�%�&3A3A(K���
$ (��
I
���)4�M4(����
��H�%����4��HU G ����
�
)

��% ��F	
����
9��� �%8�#�9$ 7
=)

��HG H(��
������

$ (< �"8����

�%)
�M4�:���4�%�&3A��A (K���
$ �M(��
I>
���)4�M4(��:��
�>�H�%���;4��HU ������>
�
)

��% ��� F	
>����
9���� �%8�#�9$ 7
=J�=
��H��H(��
I>�;��A �=
�$ (< �"8�:B�C����

vERA (=vERu ARu?) Other path(?) �%)
��D�%J�=JV�
un your M4
adiyEn I - a servant; devotee; :���4
viLa~nggum shining %�&3A�
kuzhai a kind of earring A(K
kAdhu ear �
$
udaiyAy you who has M(��
I
thEREn I will not accept ���)4
unnai you M4(�
allAl except :��
�
vERA un adiyEn
viLa~nggum kuzhaik
kAdhu udaiyAy
thEREn unnai allAl

O the one wearing shining
‘kuzhai’ earring on your ear! I,
your servant, will not accept any
other path except you.

�%)
�M4�:���4�%�&3A�
A(K���
$ �M(��
I
���)4�M4(��:��
�

sivanE O Siva! H�%��
en my ;4
sezhum great; beautiful; �HU �
sudar light; flame; ��

en sezhum sudarE my great light! ;4��HU ������
kARAr (= kARai Ar) neckalce having

(kARai = a kind of necklace)
�
)

��D��
()�=
�

veN white �% 
maruppu horn or tusk of an animal.

(Here, it refers to a boar’s tusk)
��F/

kARAr veN maruppA O the one who has a necklace
with white tusk of a boar!

�
)

��% ��� F	


kadavUr (the town of) ‘kadavUr’ ���

thiru holy ���



http://www.geocities.com/nayanmars      07_028_podiyAr_mEniyanE_padhigam.doc    Last Updated: 1-May-05 15

vIrattaththuL in the ‘vIrattam’ temple %8�#�9$ 7
ARu river (here the Ganges) =J
Ar having =

sem beautiful �H�
sadaiyAy O the one with matted locks H(��
I
kadavUrth thiru
vIrattaththuL ARu Ar
sem sadaiyAy

O the one with beautiful matted
locks having the ganga river, in
the holy ‘vIrattam’ temple in
(the town of) ‘kadavUr’!

���
9���� �%8�#�9$ 7�=J�=

�H��H(��
I

enakku to me ;��A
Ar who =

thuNai protection;

companion;
$ (<

~nI you "8
a[l]ladhu else; except :B�C�$
enakku Ar thuNai ~nI
a[l]ladhE

Who else is my protector except
you?

;��A �=
�$ (< �"8�:B�C���

Meaning:
O one wearing shining ‘kuzhai’ earring on your ear! I, your servant, will not accept any other path except
you. O Siva! O my great light! O one who has a necklace with the white tusk of a boar! O one with
beautiful matted locks having the Ganga river, in the holy ‘vIrattam’ temple in (the town of) ‘kadavUr’! Do
I have any protector except you?

note: meaning for ‘vERA’ in this song is not clear. It could be ‘kadaikkuRai’ (dropping of last letter) of
‘vERu ARu’.

==================
7.28.9
ayanO dandRariyum adiyummudi kANbariya
payanE emparanE paramAya para~njjudarE
kayamA ru~njcadaiyAy kadavUrththiru vIrattaththuL
ayanE ennamudhE yenakkArthuNai ~nIyaladhE

ayanOdu andRu ariyum adiyum mudi kANbu ariya
payanE, em paranE, param Aya param sudarE,
kayam Arum sadaiyAy, kadavUrth thiru vIrattaththuL
ayanE, en amudhE, enakku Ar thuNai ~nI a[l]ladhE.

�����W
:���
��4)��X��:�X�' ���
 	���
	����;�	����	��
��	�G ����
���
�� G H(��
I����
9��� �%8�#�9$ 7
:����;4�' ��������

$ (< �"8����
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:���
5�:4J�:��X��:�X��' ���
 /�:���
	���>�;��	���>�	���=��	�������>
����=���H(��
I>����
9���� �%8�#�9$ 7
:���>�;4�:' ��>�;��A �=
�$ (< �"8�:B�C����

ayanOdu along with Brahma :���
5
andRu that day; then; :4J
ariyum and Vishnu :��X�
adiyum feet and :�X�
mudi top; head ' �
kANbu seeing �
 /
ariya rare; difficult; :���
payan wealth 	�4
ayanOdu andRu ariyum
adiyum mudi kANbu
ariya payanE

O wealth, seeing whose feet and
head was difficult then for
Vishnu and Brahma!
(i.e. O wealth whose feet and
head could not be seen by
Vishnu and Brahma that day!)

:���
5�:4J�:��X��:�X�
' ���
 /�:����	���

em our ;�
paran supreme being 	�4
em paranE O our supreme being! ;��	���
param exalted; great; 	��
Aya that is =�
param ultimate 	��
sudar light; flame; ��

param Aya param
sudarE

O the great ultimate light! 	���=��	�������

kayam lake; sea; water;  (= here the
Ganges river)

���

Arum having =��
sadaiyAy O the one with matted locks H(��
I
kayam Arum sadaiyAy O the one who has the ganga

river in his matted locks.
����=���H(��
I

kadavUr (the town of) ‘kadavUr’ ���

thiru holy ���
vIrattaththuL in the ‘vIrattam’ temple %8�#�9$ 7
ayan ( = ajan) one who is not born :�4���D�:Y4�
kadavUrth thiru
vIrattaththuL ayanE

O the unborn one in the holy
‘vIrattam’ temple in (the town
of) ‘kadavUr’!

���
9���� �%8�#�9$ 7�:���

en my ;4
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amudhu nectar of immortality :' $
en amudhE O my nectar of immortality! ;4�:' ��
enakku to me ;��A
Ar who =

thuNai protection;

companion;
$ (<

~nI you "8
a[l]ladhu else; except :B�C�$
enakku Ar thuNai ~nI
a[l]ladhE

Who else is my protector except
you?

;��A �=
�$ (< �"8�:B�C���

Meaning:
O Siva! O wealth whose feet and head could not be seen by Vishnu and Brahma that day! O our supreme
being! O great ultimate light! O one who has the Ganga river in his matted locks! O unborn one in the holy
‘vIrattam’ temple in (the town of) ‘kadavUr’! O my nectar of immortality! Do I have any protector except
you?

==================
7.28.10
kArA rumpozhilsUzh kadavUrththiru vIrattaththuL
ErA rummiRaiyaith thuNaiyAvezhil ~nAvalarkOn
ArU rannadiyA nadiththoNda nuraiththathamizh
pArOr EththavallAr paralOgath thiruppArE

kAr Arum pozhil sUzh kadavUrth thiru vIrattaththuL,
Er Arum iRaiyaith thuNaiyA ezhil ~nAvalar kOn,
ArUran adiyAn, adith thoNdan uraiththa thamizh,
pArOr Eththa vallAr para lOgaththu iruppArE.

�����.,
�
�
�� ��	
K��Z L����
9��� �%8�#�9$ 7
[�
�� ���()(�9�$ (< �
�%K���"
%�
��
4
=\ ��4���
���9��
 ��6 (�9����L
	
��

�[9�%��

�	���
�9���� F	
��

�

�=����	
K���Z L����
9���� �%8�#�9$ 7>
[
�=���@()(�9�$ (< �
�;K���"
%�
���
4>
=\�4�:��
4>�:�9���
 �4�M(�9�����L>
	
��

�[9��%��

�	����
�9$ �@� F	
���

kAr cloud �


Ar stay; remain; abide; =
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pozhil forest; groves; �	
K��
sUzh surrounding Z L
kadavUr (the town of) ‘kadavUr’ ���

thiru holy ���
vIrattaththuL in the ‘vIrattam’ temple %8�#�9$ 7
kAr Arum pozhil sUzh
kadavUrth thiru
vIrattaththuL

in the holy ‘vIrattam’ temple
surrounded by forests/groves
where clouds remain

�

�=����	
K���Z L����
9
��� �%8�#�9$ 7

Er beauty; goodness [

Arum having =��
iRai lord; god; @()
thuNaiyA (=
thuNaiyAga)

as protector; $ (< �
��D�$ (< �
��

Er Arum iRaiyaith
thuNaiyA

the good lord as the protector [
�=���@()(�9�$ (< �


ezhil beautiful ;K��
~nAvalar kOn king of ~nAvalUr = Sundarar "
%�
���
4
ezhil ~nAvalar kOn Sundarar of beautiful ~nAvalUr ;K���"
%�
���
4
ArUran adiyAn slave of the lord of thiruvArUr =\�4�:��
4
adith thoNdan servant of the holy feet :�9���
 �4
uraiththa spoke; uttered M(�9�
thamizh Tamil songs ���L
pArOr people of the world 	
��


Eththa praise [9�
vallAr those who are capable of %��


para lOgam the abode of Siva (= heavens) 	����
��
iruppAr will reside @�F	


pArOr Eththa vallAr
para lOgaththu iruppArE

those people of this world who
praise (the lord) will reside in
the abode of Siva.

	
��

�[9��%��

�	����
�9$
@�F	
��

Meaning:
The king of beautiful ‘thiru~nAvalUr’ (i.e. Sundarar), the slave of the lord of ‘thiru-ArUr’, a servant of the
holy feet, has sung these Tamil songs describing the good lord in the holy ‘vIrattam’ temple in
‘thirukkadavUr’ - which is surrounded by tall forests reaching up to the clouds - as the protector.  Those
who praise the lord with these songs will remain forever in the ‘Sivaloka’, the abode of Siva.

==================


